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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

I. Algemene bespreking

1. Betekenis van de Overeenkomst 

– Doel van de Overeenkomst 

In het algemeen staat de Vlaamse regering positief
ten opzichte van het sluiten van internationale in-
vesteringsakkoorden, die van belang zijn voor
Vlaamse investeerders in het buitenland. Alhoewel
buitenlandse investeringen reeds worden be-
schermd door nationale wetgevingen, biedt een bi-
lateraal verdrag bijkomende waarborgen wegens
de voorrang van het internationaal recht op het in-
terne recht van een staat.

De doelstelling van een dergelijke overeenkomst
is, naast het aanmoedigen van investeringen, het
bieden van een garantie voor een maximale be-
scherming aan de investeerder, zoals de waarbor-
gen voor een billijke en rechtvaardige behandeling
van de investering, de clausule van de meest be-
gunstigde natie om discriminatie te voorkomen,
een vergoedingsplicht bij onteigenende maatrege-
len en de vrije overmaking van inkomsten. Boven-
dien creëert zulke overeenkomst een eigen juri-
disch kader waarin investeringsgeschillen kunnen
geregeld worden en waarbij de investeerder een
beroep kan doen op internationale arbitrage.

– De Overeenkomst vormt een gemengd verdrag

Dergelijke internationale overeenkomsten ten
gunste van investeringen in het buitenland zijn ver-
dragen in de zin van het volkenrecht of internatio-
naal publiek recht. Het zijn juridisch bindende en
afdwingbare akten onderschreven door volken-
rechtelijke rechtspersonen, in casu drie onafhanke-
lijke en soevereine staten en drie deelstaten met
een grondwettelijk toegekende bevoegdheid om
verdragen te sluiten. Die akten vormen de rechts-
grond voor rechten en verplichtingen in hoofde
van die zes overheden en zelfs rechtstreeks in
hoofde van investeerders op elkaars grondgebied.
Overeenkomstig artikel 167 van de Grondwet,
worden alle verdragen gesloten door de daartoe
bevoegde regeringen en aan hun parlementen ter
instemming voorgelegd, vooraleer ze uitwerking
kunnen hebben.

Het zgn. “gemengde” karakter van de BLEU-over-
eenkomsten inzake investeringen werd in april

1995 unaniem aanvaard door de leden van de in-
terministeriële Conferentie voor buitenlands be-
leid. Zowel de Gewesten als de federale overheid
worden namelijk in principe bevoegd geacht. Der-
gelijke overeenkomsten worden gemengde verdra-
gen genoemd wegens de gezamenlijke bevoegd-
heidsuitoefening op het federale en het gefedereer-
de niveau.

De Gewesten zijn immers bevoegd voor het econo-
misch beleid, alsook voor het afzet- en uitvoerbe-
leid, overeenkomstig artikel 6, § 1, VI, eerste lid, 1°
en 3°, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980
tot hervorming der instellingen (BWHI), zoals ge-
wijzigd. De federale overheid blijft bevoegd inzake
de verzekering van invoer-, uitvoer- en investe-
ringsrisico’s (art. 6, § 1, VI, eerste lid, 3°, BWHI),
het handelsrecht, het vennootschapsrecht en de re-
gelgeving voor de vestiging van bedrijven met uit-
zondering van die in de toeristische sector (art. 6,
§ 1, VI, vijfde lid, 5° en 6° BWHI).

Daarom bepaalt het eerste artikel van het bijge-
voegde ontwerp van decreet dat het een gewest-
aangelegenheid betreft. Het tweede en laatste arti-
kel houdt in dat het Vlaams Parlement zijn goed-
keuring verleent aan de voorliggende Overeen-
komst, zodat ze in werking kan treden na de in-
stemming van al de betrokken parlementen en na
de ratificatie door de federale overheid.

2. Schets van het partnerland

– Institutionele en politieke gegevens

Macedonië werd op 17 september 1991 onafhanke-
lijk. Griekenland en de EU (onder druk van Grie-
kenland) verzetten zich tegen de erkenning van
een onafhankelijke staat waarin de naam “Mace-
donië” voorkwam. Uiteindelijk werd het land in
april 1993 door de Verenigde Naties erkend onder
de interim-naam FYROM (“former Yougoslav re-
public of Macedonia” of “voormalige Joegoslavi-
sche republiek van Macedonië”).

Bij de parlementsverkiezingen in 1998 leden de re-
gerende ex-communisten de nederlaag. Er kwam
een coalitie tussen het gematigde Democratisch
Alternatief, het ultranationalistische VMRO-
DPMNE en de Democratische Partij van Albane-
zen. De (ex-)communisten waren voor het eerst se-
dert 1945 niet aan het bewind. De disputen met de
buurlanden vormden samen met de belabberde
economische situatie de hoofdthema’s van de cam-
pagne.
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Na de euforie bleek de regering Georgievski voor
een moeilijke taak te staan. Door de belabberde
toestand van de economie groeide de onvrede bij
de bevolking. De ex-communisten speelden daar
handig op in. De wankele basis onder de regerings-
coalitie is er nog wankeler op geworden. Macedo-
niërs en Albanezen zijn op bepaalde vlakken naar
elkaar toe gegroeid maar elkaar vertrouwen doen
beide groepen niet.

In oktober-november 1999 werden presidentsver-
kiezingen gehouden. De uittredende president Gli-
gorov was niet meer verkiesbaar. Na drie ronden
werd de 43-jarige en vrij onbekende Boris Traj-
kovski verkozen. Hij was de kandidaat van de
VMRO en hij haalde het van zijn sociaal-democra-
tische tegenstrever Petkowski. De nieuwe presi-
dent stelde zich tot doel Macedonië dichter bij Eu-
ropa te brengen en de etnische tegenstellingen in
eigen land te overbruggen.

De lokale verkiezingen die in september 2000 wer-
den gehouden vormden een belangrijke test voor
de regering-Georgievski. Die verkiezingen verlie-
pen niet geheel rimpelloos.

In november 2000 stapte het Democratisch Alter-
natief, ontevreden over de economische hervor-
mingen, uit de coalitie. De Liberale Partij kwam in
de plaats. Met slechts 61 van de 120 zetels in het
parlement beschikt de coalitie maar over een zeer
kleine meerderheid.

In maart 2001 braken in het noordwesten van het
land, rond de stad Tetovo, gevechten uit tussen Al-
banese rebellen en het regeringsleger. De rebellen
eisen een federale staat van (Slavische) Macedo-
niërs en Albanezen en meer rechten voor de Alba-
nezen, zoals hoger onderwijs in hun eigen taal. Het
feit dat de grondwet sinds 1991 alleen Slavische
Macedoniërs nog met naam vernoemt in de pream-
bule, zit hen hoog.

Macedonië is een parlementaire democratie met
een éénkamerstelsel. De Sobranje telt 120 leden
(85 worden rechtstreeks verkozen en 35 door de
partijen aangeduid op basis van de resultaten van
de algemene verkiezingen). Die verkiezingen vin-
den om de 4 jaar plaats. De president, die maxi-
mum twee termijnen van 5 jaar kan vervullen,
heeft weinig macht. Toch slaagde president Gligo-
rov erin om de eenheid van het land te bewaren in
moeilijke tijden. De in 1991 opgestelde grondwet
stelt een meerpartijensysteem en een vrijemarkt-
economie centraal.

– Samenwerking met Vlaanderen en België 

Vlaanderen wil solidair zijn met de landen van
Centraal- en Oost-Europa, alsook met de landen
van ex-Joegoslavië en de ex-Sovjetunie, die over-
schakelen naar een democratische vorm van be-
stuur en naar een markteconomie. Het heeft trou-
wens zelf ook belang bij de politieke stabiliteit en
de economische groei in die landen, die interessan-
te perspectieven bieden voor de Vlaamse bedrij-
ven.

De voorliggende BLEU-overeenkomst inzake de
wederzijdse bevordering en bescherming van in-
vesteringen werd door de Vlaamse regering op 9
februari 1999 goedgekeurd. De federale vertegen-
woordiger werd gemachtigd ze mede namens
Vlaanderen te ondertekenen.

België geniet in Macedonië van een bijzonder gun-
stig imago. Het feit dat Brussel de hoofdstad is van
de EU speelt hierbij zeker een rol. Macedonië
hecht een groot belang aan de versteviging van de
bilaterale betrekkingen.

België steunde de toetreding van de republiek tot
de Verenigde Naties en knoopte in 1994 diploma-
tieke betrekkingen aan met Macedonië. In de loop
der jaren werden verschillende bilaterale akkoor-
den en verdragen gesloten en werd steun verleend
aan het land. Zo werd in april 1999 een steunenve-
loppe van 500 miljoen BEF verleend. In oktober
2000 maakte de DGIS 17 miljoen BEF vrij voor
een IOM-project ter preventie van de mensenhan-
del.

In Kumanovo verblijven ongeveer 300 Belgische
militairen als steun van de troepen in Kosovo. De
relaties met de Macedonische overheid zijn goed te
noemen. De militairen zetten zich ook sociaal ac-
tief in op lokaal vlak.

Tijdens zijn voorzitterschap van de EU wil België
speciaal aandacht besteden aan de Balkan.

– Samenwerking met andere landen en met inter-
nationale organisaties 

Macedonië werd op 8 april 1993 lid van de Ver-
enigde Naties. In december van dat jaar werd een
internationale troepenmacht geïnstalleerd om te
voorkomen dat, na Kroatië in 1991 en Bosnië-Her-
zegovina in 1992, ook in Macedonië een oorlog zou
uitbreken. De hoop dat Macedonië snel het cen-
trum van de wederopbouw van de hele regio zou
worden is vervlogen. Daarom zijn ontgoocheling
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en vijandige gevoelens tegenover westerse landen
onder de bevolking toegenomen. Officieel willen
alle partijen Macedonië wel dichter bij de NAVO
en de EU brengen.

Ten gevolge van de Kosovo-crisis en mede onder
impuls van het Stabiliteitspact, besteedt de EU
extra aandacht aan Macedonië en Albanië, twee
stabiliserende actoren in de regio. Door de samen-
werking te bespoedigen en te versterken, wil de
EU tot de stabiliteit in de regio bijdragen. Op 24
november 2000 werd een Associatie- en Stabilisa-
tieakkoord geparafeerd. Dat akkoord is het eerste
akkoord van dit type en het zal als model dienen
voor gelijkaardige akkoorden met andere Balkan-
landen. De ondertekening is nu gepland op 10 april
2001 en het akkoord zou in de eerste helft van 2003
in werking treden. In afwachting daarvan zal een
interim-akkoord worden gesloten betreffende de
handelsvoorwaarden. De bevolking staat zeer posi-
tief tegenover een toenadering tot de EU.

De aanwezigheid van VMRO-DPMNE in de rege-
ring voorspelde een weinig vlotte relatie met buur-
landen Bulgarije en Griekenland. VMRO (Interne
Macedonische Revolutionaire Organisatie) vecht
immers voor “een vrij, autonoom en verenigd
Macedonië” waartoe ook delen van Noord-Grie-
kenland en Bulgarije behoren. De VMRO-voorzit-
ter verklaarde in mei 1998 dat zijn partij de lands-
grenzen niet wil verleggen maar wel dat de Mace-
donische minderheden in Griekenland en Bulgarije
voldoende rechten krijgen. Griekenland stelde in
februari 1994 een blokkade in tegen Macedonië. In
september 1995 werd een compromis bereikt en in
januari 1996 knoopten beide landen diplomatieke
betrekkingen aan. Vandaag zijn de betrekkingen
nog steeds niet volledig genormaliseerd maar de
facto is de samenwerking tussen beide landen in-
tens en beslaat ze vele domeinen.

De relaties met Bulgarije verbeterden aanzienlijk
nadat in 1999 een akkoord werd bereikt over de of-

ficiële talen. Er werden een aanzienlijk aantal bila-
terale akkoorden gesloten en op 1 januari 2000
trad een vrijhandelsakkoord in werking. Toch blij-
ven spanningen bestaan over de taalkundige en et-
nische verwantschap.

Tijdens de Kosovo-crisis werd Macedonië over-
spoeld door vluchtelingen. De opvang zorgde voor
grote problemen. Door die crisis zijn de relaties
met Joegoslavië grondig verstoord. Macedonië
steunde aanvankelijk de Serviërs in het verwerpen
van de Albanese eisen maar daarna werd een an-
dere politiek gevoerd uit vrees voor oorlog. De et-
nische Albanezen (volgens de volkstelling van 1994
23 % van de bevolking, maar waarschijnlijk is hun
aandeel groter) zijn ontevreden. Ze voelen zich
tweederangsburgers. De relaties met Albanië zijn
verbeterd. Toch blijven illegale grensoverschrijdin-
gen en grensincidenten een bron van ongerustheid.

Regionale samenwerking is een andere prioriteit in
het buitenlands beleid. Macedonië neemt daarom
actief deel aan bijna alle regionale initiatieven in
Zuid-Oost-Europa.

– Economische gegevens

Macedonië was de armste republiek van ex-Joego-
slavië. In het begin van de jaren negentig was de
economische achteruitgang groter dan in andere
Balkanlanden. De overgang van een planecono-
mie, gericht op industrie en dan vooral metaal en
andere halfafgewerkte producten, was moeilijk. De
regering moest economische diversificatie en privé-
initiatieven aanmoedigen. Het uiteenvallen van
Joegoslavië trof Macedonië hard. De banden met
Slovenië, Kroatië en Bosnië-Herzegovina werden
verbroken door de oorlog. Bovendien viel de han-
del met de voornaamste partner, Servië-Montene-
gro, stil door de VN-sancties in 1992. De industrie,
die moeizaam van deze klappen herstelde, werd
begin 1994 dan ook nog getroffen door de blokka-
de die Griekenland instelde.
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De macro-economische indicatoren geven het vol-
gend beeld van de evolutie in de economische toe-
stand :

(in %) 1993 1994 1995 1996 1997 1998 1999

Groei BBP - 9,1 - 1,8 - 1,2 0,8 1,5 2,9 2,7

Inflatie 15,9 3,0 3,6 0,8 1,1

Werkloosheid 25,6 27,3 31,6 42,0 44,2 34,5 32,4

De meeste problemen konden slechts op middel-
lange termijn opgelost worden door de herstructu-
rering van de industrie en het vinden van nieuwe
markten. Ondertussen werd vooral werk gemaakt
van de strijd tegen de inflatie. Die bedroeg in 1992
liefst 1.700 %. Het begrotingstekort kon enkel door
het drukken van nieuwe geldmiddelen aangezui-
verd worden. Dat tekort kwam er omdat na de on-
afhankelijkheid de steun van Belgrado wegviel, de
werkloosheid toenam en de belastingsinkomsten
daalden. Na verschillende valse starts kaderde de
regering begin 1994 haar fiscale en monetaire poli-
tiek in een IMF-programma. Subsidies voor indu-
strie en landbouw werden afgeschaft en andere uit-
gaven beperkt. Het tekort daalde in 1993 tot
13,8 % van het BNP en een jaar later zelfs tot 2,9
%. In 1996 en 1997 werd een begrotingsevenwicht
bereikt. Om de inkomsten te verhogen heeft de re-
gering het belastingssysteem hervormd. Zo werd in
januari 1999 het BTW-systeem ingevoerd.

Om de economie te stabiliseren rekende de rege-
ring op haar monetaire politiek. In september 1995
maakte ze van nominale muntstabiliteit haar voor-
naamste doel. Formeel bleef de munt vlottend maar
de Nationale Bank kwam toch tussen om de koers
van de denar tegenover de Duitse mark vast te leg-
gen. De inflatie daalde tot 15,9 % in 1995 en be-
droeg nog slechts 3 % in 1996 maar in 1997 steeg ze
weer als gevolg van een devaluatie om daarna op-
nieuw te dalen.

De economie werd zwaar getroffen door het con-
flict in Kosovo. Het putte de sociale voorzieningen
uit en versterkte het wantrouwen van verschillende
volkeren in de multiculturele armlastige staat.
Macedonië raamt de directe economische verliezen
op circa anderhalf miljoen US dollar. Macedonië
kreeg hulp maar die was onvoldoende om alle ver-
liezen te compenseren.
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In de tweede helft van de jaren negentig legde de
regering een groter accent op de herstructurering
van de industrie. De eerste stappen werden in 1993
gezet met het lanceren van een privatiseringspro-
gramma. In april 1998 waren 1.160 van de 1.261 ge-
selecteerde bedrijven in privé-handen overgegaan.
Zelfs de grootste 25, verlieslatende, ondernemin-
gen waren in dat geval. Toch zorgde die privatise-
ring niet voor veel nieuw kapitaal en knowhow op
het vlak van management want de werknemers
namen de grootste belangen in hun bedrijf.

Macedonië kampt met een hoog werkloosheidscij-
fer, op Bosnië-Herzegovina na wellicht het hoogste
in de Balkan. Het probleem is structureel en treft
vooral de Albanese minderheid. Veel Macedoniërs
en dan vooral etnische Albanezen zoeken werk in
het buitenland. In 1998 nam de regering een aantal
maatregelen om het probleem aan te pakken. Een
subsidiëringprogramma zorgde ervoor dat 50.000
nieuwe banen werden gecreëerd. Vooral kleine on-
dernemingen zorgen voor nieuwe tewerkstelling.
Toch zal het werkloosheidsprobleem slechts kun-
nen opgelost worden door structurele hervormin-
gen. De moeilijke sociale omstandigheden zijn een
voedingsbodem voor corruptie, machtsmisbruik en
illegale praktijken.

Vandaag is de economie op sterven na dood : de
werkloosheid bedraagt meer dan 30 %, het gemid-
deld maandloon is 300 DM per maand. De privati-
sering van ex-communistische staatsbedrijven ver-
loopt moeizaam en de Westerse hulpgoederen
komen vaak niet op tijd aan.

De begroting voor 2001 voorziet 61 miljard denars
inkomsten (ongeveer 43 miljard BEF) tegenover
50,5 miljard denars uitgaven. Er wordt gehoopt op
een stijging van het BNP met 6 %, van de inflatie
met 2,2 % en van de lonen met 2,3 %. De uitvoer
zou met 14 % stijgen en de invoer met 10 %.

Op het gebied van handel is Macedonië één van de
meest open landen in de regio. Het sloot vrijhan-
delsovereenkomsten met Tsjechië, Hongarije,
Polen, Slowakije en Slovenië en onderhandelde
met de meeste andere Balkanlanden. Handel met
de landen van ex-Joegoslavië was zeer belangrijk
maar door de oorlog wonnen andere buitenlandse
markten aan belang.

Handel met de BLEU (in duizend BEF)

Invoer Uitvoer

1996 718.400 669.884
1997 713.051 1.193.717
1998 606.970 1.752.013
1999 748.000 1.217.000

Macedonië voert vooral textiel en machines, toe-
stellen en elektrische apparaten in terwijl de uit-
voer voor bijna 80 % bestaat uit onedele metalen.

Wat energie betreft, heeft Macedonië grote voorra-
den steenkool van lage kwaliteit, zodat antraciet en
steenkool voor de metaalverwerkende nijverheid
moeten worden ingevoerd. Dat is ook het geval
voor olie (via de Griekse haven Thessaloniki) en
Russisch aardgas (via een pijplijn vanaf de Bul-
gaarse grens tot Skopje). Het land kan wel zelf
voorzien in zijn elektriciteitsbehoeften.

II. Specifieke bespreking van de Overeenkomst
met Macedonië

1. Ontstaan van de Overeenkomst

Op 20 en 21 januari 1998 vonden in Skopje de on-
derhandelingen tussen de BLEU-delegatie en de
Macedonische overheid plaats. Voor het Vlaams
Gewest traden de federale delegatieleden op.

Macedonië (FYROM) was duidelijk vragende par-
tij om met de BLEU een overeenkomst inzake in-
vesteringen te sluiten. Hierdoor verliepen de on-
derhandelingen vlot en hebben ze geleid tot de pa-
rafering van de overeengekomen tekst in de Engel-
se taal. De parafering geschiedde evenwel met een
reserve voor wat de naam van Macedonië
(FYROM) betreft. Na consultatie werd de bena-
ming aangepast aan deze die wordt gehanteerd
door de EU en haar lidstaten, te weten “Macedoni-
sche regering”. Overeenkomstig werd de aandui-
ding voor de regering van het Koninkrijk België
gewijzigd in “de Belgische regering”. De tweede
parafering, waardoor deze aanduiding van Mace-
donië (FYROM) werd aanvaard, vond plaats op 9
oktober 1998 in Brussel.
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Daarna werden aan de tekst van de Overeenkomst
nog enkele wijzigingen aangebracht ingevolge op-
merkingen van de Directie-generaal Juridische
Zaken van het federale ministerie van Buitenland-
se Zaken. De derde en laatste parafering vond
plaats op 20 januari 1999 in Brussel.

Vervolgens werden de vertalingen in de Neder-
landse, de Franse en de Macedonische taal door al
de betrokken overheden via een schriftelijke pro-
cedure goedgekeurd. Al die versies zijn authentie-
ke teksten. De Engelse versie is doorslaggevend bij
een geschil over de interpretatie van de Overeen-
komst, zodat het aangewezen is die eveneens aan
het Vlaams Parlement voor te leggen.

2. Advies van de Raad van State

In zijn advies d.d. 12 oktober 2000 heeft de Raad
van State één opmerking gemaakt. In het ontwerp
van decreet dient in artikel 2 “zal volkomen gevolg
hebben” geschreven te worden i.p.v. “zal volkomen
uitwerking hebben”. Het ontwerp van decreet
werd in die zin aangepast.

3. Inhoud van de Overeenkomst

– Typetekst van de Belgisch-Luxemburgse Econo-
mische Unie (BLEU)

Reeds gedurende meer dan dertig jaar sluit de
BLEU overeenkomsten met landen die geen lid
zijn van de Organisatie voor Economische Samen-
werking en Ontwikkeling (OESO), om de weder-
zijdse bevordering en bescherming van investerin-
gen te realiseren. Daarom hebben de leden van de
BLEU een tekst goedgekeurd die zij aan hun ge-
sprekspartners voorstellen als basis van de onder-
handelingen. Op 29 juni 1994 heeft de Vlaamse re-
gering die typetekst aanvaard.

Die zgn. BLEU-tekst bepaalt principieel dat elke
verdragspartij eender welke soort van investerin-
gen door een natuurlijke persoon of een rechtsper-
soon met de nationaliteit van een andere verdrags-
partij op zijn grondgebied toelaat (artikelen 1 en 2
van de BLEU-tekst). Dit is de basis voor de bevor-
dering van de investeringen. De bescherming vindt
men terug in de artikelen 3 tot 6.

Artikel 3 bevat een bepaling van niet-discriminatie
en van meest begunstigde natie. Het sluit wel de
voorrechten van de investeerders van een derde
staat uit, die verbonden zijn aan de deelneming aan
een vrijhandelszone, een douane-unie, een gemeen-

schappelijke markt of een andere vorm van regio-
nale economische organisatie.

Artikel 4 verbiedt elke maatregel van onteigening
of nationalisatie, tenzij voor het openbaar nut, de
veiligheid of het nationale belang van de contracte-
rende partij en dan op voorwaarde dat de maatre-
gel wettelijk en non-discriminatoir is en begeleid
wordt door een gepaste en reële schadevergoeding.
Dezelfde principes gelden voor schade ingevolge
geweld.

Artikel 5 regelt de overmakingen van alle betalin-
gen inzake investeringen en lonen, waarbij de vrije
transfer met een eventuele vergunning als principe
geldt.

Artikel 6 voorziet een subrogatie van een partij of
een openbare instelling in de rechten en de vorde-
ringen van investeerders met deze nationaliteit, in-
dien die partij of instelling schadevergoeding heeft
uitbetaald aan die investeerders op grond van een
garantie voor een investering. De andere betrok-
ken partij kan dan aan de subrogerende verzeke-
raar de wettelijke of de contractuele verplichtingen
van de investeerder opleggen.

In artikel 8 worden de bijzondere overeenkomsten
die vroeger tussen een partij en een investeerder
van een andere partij werden gesloten, bevestigd.
De bepalingen ervan vullen de algemene draag-
wijdte van deze typeovereenkomst aan. Met bij-
zondere overeenkomsten worden verbintenissen
bedoeld die betrekking hebben op concrete inves-
teringsprojecten.

De artikelen 9 en 11 regelen respectievelijk de pro-
cedure voor geschillen over investeringen tussen
een investeerder van een partij en een andere par-
tij en die tussen partijen inzake de interpretatie en
de toepassing van deze typeovereenkomst.

Indien een minnelijke schikking onmogelijk blijkt
te zijn, bepaalt artikel 9 dat door een arbitrage-
rechtscollege een definitieve en bindende uitspraak
over het geschil wordt gedaan. Geen enkele con-
tracterende partij kan hierbij aanvoeren dat de in-
vesteerder vergoed wordt door een verzekering of
garantie.

Artikel 11 bepaalt dat, na de mislukking van een
minnelijke schikking via diplomatieke weg en via
een gemengde commissie, een college van drie
scheidsrechters wordt aangesteld. Elke partij duidt
één scheidsrechter aan. Deze twee scheidsrechters
duiden in onderling overleg een derde scheidsrech-
ter als voorzitter van het college aan. Deze voorzit-
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ter is een onderdaan van een derde staat. Indien de
scheidsrechters niet op deze wijze kunnen worden
aangesteld, kan een partij zulk verzoek richten tot
de voorzitter of ondervoorzitter van het Internatio-
naal Gerechtshof. De uitspraken van het college
van scheidsrechters zijn definitief en bindend.

Wat de bevordering van de investeringen betreft,
kunnen nog de artikelen 7 en 10 vermeld worden,
die de meest gunstige regels ervoor laten gelden.
Artikel 7 bepaalt dit ten opzichte van de nationale
wetgeving van de partijen en van de bestaande en
toekomstige internationale of andere overeenkom-
sten tussen de partijen. Artikel 10 voorziet de clau-
sule van de meest begunstigde natie.

Artikel 12 stelt de investeringen die aan deze over-
eenkomst voorafgaan gelijk met die na de inwer-
kingtreding ervan. De vroegere investeringen wor-
den eveneens beschermd.

Artikel 13 bepaalt de duur en de inwerkingtreding
van deze overeenkomst. Een termijn van tien jaar
geldt, die zonder voorafgaande opzegging stilzwij-
gend verlengd wordt. De typeovereenkomst treedt
een maand na de datum van de uitwisseling van de
akten van bekrachtiging in werking.

– Afwijkingen van de typetekst van de BLEU

De typetekst van de BLEU, door de Vlaamse rege-
ring in 1994 goedgekeurd, vormde de basis van de
onderhandelingen. De geparafeerde Overeen-
komst stemt in grote mate overeen met de type-
tekst van de BLEU. Enkele technische aanpassin-
gen waren noodzakelijk om overeenstemming met
de juridische en financiële situatie in Macedonië
(FYROM) te bereiken. De BLEU-delegatie be-
paalde haar uitgangspositie ter zake in een vooraf-
gaande coördinatievergadering.

De afwijkingen van de typetekst zijn beperkt tot de
titel van de Overeenkomst en zes artikelen. Hierna
volgen de voornaamste, met name die met een in-
houdelijke betekenis.

– Titel van de Overeenkomst

In overeenstemming met het beleid van de Euro-
pese Unie wordt niet de term “Republiek Macedo-
nië”, maar “Macedonische regering” gehanteerd.

Artikel 1

De benaming van de BLEU-partner in de Over-
eenkomst leidde in paragraaf 2, a) en b), van de
Overeenkomst tot een aanpassing van de BLEU-
typetekst. Meer bepaald is er naar aanleiding van
de begripsomschrijving van “onderdanen” en “on-
dernemingen” sprake van de “Staat, Partij van deze
Overeenkomst” en “die Staat” in plaats van de
overeenkomstsluitende partijen bij naam te noe-
men. Een gelijkaardige aanpassing geschiedde naar
aanleiding van de begripsomschrijving van “grond-
gebied”.

De problematiek van de benaming van Macedonië
(FYROM) blijkt eveneens uit de aanpassing die
gebeurde in artikel 1, paragraaf 4 (begripsomschrij-
ving van “grondgebied”), en in artikel 6, paragraaf
2, waar “Overeenkomstsluitende Partijen” werd
vervangen door “Staten, Partijen van deze Over-
eenkomst”, en in de artikelen 8 en 11, paragraaf 6,
waar in de uitdrukking “nationale wetgeving” het
woord “nationale” werd weggelaten.

Artikel 2

Aan artikel 2 van de Overeenkomst werd een
derde paragraaf toegevoegd, die tegemoet komt
aan de geuite wens om zowel geïnformeerd te wor-
den over de gevolgen van wetten, voorschriften,
beslissingen, administratieve praktijken of proce-
dures als over het beleid van een andere Overeen-
komstsluitende Partij. De informatie die wordt be-
oogd, betreft gegevens die een weerslag kunnen
hebben op de investeringen waarop de Overeen-
komst van toepassing is.

Artikel 3

Naast de voorrechten ter bescherming van investe-
ringen die worden toegekend ten gunste van een
derde partij op grond van haar lidmaatschap van of
associatie met een vrijhandelszone, een douane-
unie, een gemeenschappelijke markt of elke andere
vorm van regionale organisatie op economisch vlak
(paragraaf 4), worden in paragraaf 5 ook de voor-
rechten voortvloeiend uit overeenkomsten inzake
het vermijden van dubbele belasting uitgesloten
van de regeling in artikel 3 van de Overeenkomst
met betrekking tot de bescherming en de behande-
ling van investeringen.
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Artikel 5

In de tweede alinea van artikel 5, paragraaf 3, van
de Overeenkomst is bepaald dat, voor wat de te
betalen schadevergoeding in geval van onteigening
van investeringen om redenen van openbaar nut,
veiligheid of nationaal belang betreft, de rente op
het bedrag van de schadevergoeding, vanaf de
datum van de vaststelling van het bedrag van de
schadevergoeding tot de datum van de uitbetaling,
de op jaarbasis berekende LIBOR-rentevoet heeft.

Artikel 10

In artikel 10 van de Overeenkomst werd, zoals in
artikel 2, een element betreffende de uitwisseling
van informatie tussen de Overeenkomstsluitende
Partijen opgenomen. Er wordt namelijk bepaald
dat de ene Overeenkomstsluitende Partij onver-
wijld instemt met het verzoek tot overleg inzake de
uitlegging of toepassing van de voorliggende Over-
eenkomst, uitgaande van de andere Overeen-
komstsluitende Partij.

Artikel 13

In de tweede paragraaf van artikel 13 van de Over-
eenkomst is bepaald dat de Overeenkomst niet van
toepassing is op investeringsgeschillen die zich
hebben voorgedaan voor de inwerkingtreding
ervan.

De minister-president van de Vlaamse regering,
Vlaams minister van Financiën, Begroting,

Buitenlands Beleid en Europese Aangelegenheden,

Patrick DEWAEL
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VOORONTWERP VAN DECREET 

houdende instemming met de overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de
Macedonische regering inzake de wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen, ondertekend

te Brussel op 17 februari 1999

DE VLAAMSE REGERING

Op het gezamenlijk voorstel van de leden van de Vlaamse regering ;

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De minister-president van de Vlaamse regering en de Vlaamse minister van Financiën, Begroting, Buiten-
lands Beleid en Europese Aangelegenheden zijn ermee belast, in naam van de Vlaamse regering, bij het
Vlaams Parlement het ontwerp van decreet in te dienen, waarvan de tekst volgt :

Artikel 1

Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.

Artikel 2

De Overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Macedonische regering inza-
ke de wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen, ondertekend te Brussel op 17 februari
1999, zal volkomen uitwerking hebben.

Brussel,

De minister-president van de Vlaamse regering en de Vlaamse minister van Financiën,
Begroting, Buitenlands Beleid en Europese Aangelegenheden,

Patrick DEWAEL

De minister-vice-president van de Vlaamse regering en de Vlaamse minister van Mobiliteit,
Openbare Werken en Energie,

Steve STEVAERT
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De Vlaamse minister van Welzijn, Gezondheid en Gelijke Kansen,

Mieke VOGELS

De Vlaamse minister van Cultuur, Jeugd, Brusselse Aangelegenheden en Ontwikkelingssamenwerking,

Bert ANCIAUX

De Vlaamse minister van Onderwijs en Vorming,

Marleen VANDERPOORTEN

De Vlaamse minister van Werkgelegenheid en Toerisme,

Renaat LANDUYT

De Vlaamse minister van Leefmilieu en Landbouw,

Vera DUA

De Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en Sport,

Johan SAUWENS

De Vlaamse minister van Economie, Ruimtelijke Ordening en Media,

Dirk VAN MECHELEN
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KONINKRIJK BELGIE 
_-_-_--_-___-_-__ 

ADVIES 30.709/1 

VAN DE AFDELING WETGEVING 
VAN DE RAAD VAN STATE 

-----------___-_-_-_-_--~--~ 

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste 

kamer, op 20 september 2000 door de Vlaamse minister van 

Financiën, Begroting, Buitenlands Beleid en Europese 

aangelegenheden verzocht hem van advies te dienen over een 

voorontwerp van decreet "houdende instemming met de 

Overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie 

en de Macedonische regering inzake de wederzijdse be- 

vordering en bescherming van investeringen, ondertekend te 

Brussel op 17 februari 1999", heeft op 12 oktober 2000 het 

volgende advies gegeven : 
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30.709/1 

Bij het voorontwerp is slechts de volgende op- 
merking te maken. 

Op het einde van artikel 2 dient te worden ge- 

schreven "zal volkomen gevolg hebben" in plaats van "zal 

volkomen uitwerking hebben" (1). 

(1) Omzendbrief Wetgevingstechniek VR 2000/4 van 
8 september 2000, nr. 126. 
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30.709/1 

De kamer was samengesteld uit 

de Heren M. VAN DAMME, kamervoorzitter, 

J. BAERT, 
J. SMETS, staatsraden, 

G. SCHRANS, assessoren van de 
E. WYMEERSCH afdeling wetgeving, 

Mevrouw A. BECKERS, griffier. 

Het verslag werd uitgebracht door de H. P. DEPUYDT, 
eerste auditeur. De nota van het Coördinatiebureau werd opgesteld 
en toegelicht door Mevr. K. BAMS, adjunct-referendaris. 

DE GRIFFIER, DE VOORZITTER, 

A. BECKERS M. VANDAMME 
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ONTWERP VAN DECREET 

DE VLAAMSE REGERING,

Op voorstel van de minister-president van de
Vlaamse regering, Vlaams minister van Financiën,
Begroting, Buitenlands Beleid en Europese Aange-
legenheden ;

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De minister-president van de Vlaamse regering,
Vlaams minister van Financiën, Begroting, Buiten-
lands Beleid en Europese Aangelegenheden is
ermee belast, in naam van de Vlaamse regering, bij
het Vlaams Parlement het ontwerp van decreet in
te dienen, waarvan de tekst volgt :

Artikel 1

Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.

Artikel 2

De overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie en de Macedonische regering
inzake de wederzijdse bevordering en bescherming
van investeringen, ondertekend in Brussel op 17 fe-
bruari 1999, zal volkomen gevolg hebben.

Brussel, 29 juni 2001.

De minister-president van de Vlaamse regering,
Vlaams minister van Financiën, Begroting,

Buitenlands Beleid en Europese Aangelegenheden,

Patrick DEWAEL
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OVEREENKOMST 
TUSSEN 

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE 
EN 

DE MACEDONISCHE REGERING 
INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING 
EN BESCHERM-ING VAN INVESTERINGEN 

DE BELGISCHE REGERING, 
handelend zowel in eigen naam als in naam vao 
de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, krachtens bestaande overeenkomsten, 
de Vlaamse Regering, 
de Waalse Regering, 
en de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, enerzijds, 

en 

DE MACEDONXSCHE REGERING, andenijds, 

(hierna te noemen “de Overeenkomstsluitende Partijen”), 

VERLANGENDE hun economische samen&erking te .versterken door voor investeringen door 
onderdanen van de ene Overeenkomstsluitende Partij gunstige investeringsvoorwaarden te scheppen - - 
OP het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, 

ZIJN’het volgende overeengekomen : 
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ARTIKEL 1 

Begripsomschrijvingen 

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term : 
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“investeringen” : alle soorten vermogensbestanddelen en elke rechtstreekse of onrechtstreekse 
inbreng, die worden ge’ïnvesteerd of geherinvesteerd in welke economische sector ook, door 
een investeerder van de ene Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij, overeenkomstig de wetten en voorschriften van het gastland. 

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden in het bijzonder, doch niet 
uitsluitend : 

c> 
4 

e> 

roerende en onroerende goederen, alsmede andere zakelijke rechten zoals hypotheken, 
retentierechten, pandrechten, rechten van vruchtgebruik en soortgelijke rechten ; 

aandelen en alle andere vormen van deelneming, met inbegrip van 
minderheidsdeelnemingen dan wel onrechtstreekse deelnemingen, in bedrijven die zijn 
opgericht op het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Partijen ; 

obligaties, tegoeden en gelijk welke prestatie die economische waarde heeft ; 

auteursrechten, rechten van industriële eigendom, technische werkwijzen, handelsnamen 
en goodwill en know-how ; 

publiekrechtelijke of contractuele concessies, waaronder die tot het opsporen, 
ontwikkelen, winnen of exploiteren van natuurlijke rijkdommen. 

Veranderingen in de rechtsvorm van investeringen, herinvesteringen doen geen afbreuk aan de 
omschrijving ervan als “investering” als bedoeld in deze Overeenkomst. 

“investeerder” : elke onderdaan of onderneming van een Overeenkomstsluitende Partij die 
investeert op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij. 

a> de “onderdanen”, met name elk natuurlijk persoon die volgens de respectievelijke 
wetgevingen van elke Staat, Partij van deze overeenkomst wordt beschouwd als een 
onderdaan ; 

bl de “ondernemingen”, met name eike’rechtspersoon die is opgericht in overeenstemming 
met de respectievelijke wetgevingen van elke Staat, Partij van deze overeenkomst en. 
waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is in die Staat. 

“opbrengst” : de bedragen die een investering oplevert, en met name, doch niet uitsluitend, 
winst, rente, vermogensaanwas, dividenden en royalty’s en betalingen die verband houden met 
investeringen. 

De term “grondgebied” betekent voor elke Staat, Partij van deze overeenkomst, het land, 
water en luchtruim waarover hij, in overeenstemming met de algemene regels van 
internationaal recht, soevereine rechten en rechtsmacht uitoefent. 
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ARTIKEL 2 

Bevordering van investeringen 

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert investeringen van investeerders van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied en laat zodanige investeringen toe in 
overeenstemming met haar wetgeving. 

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij staat in overeenstemming met haar wetgeving in het 
bijzonder het sluiten en uitvoeren van licentieovereenkomsten en overeenkomsten inzake 
commerciële, administratieve of technische bijstand toe, voor zover deze activiteiten verband 
houden met zodanige investeringen. Elke Overeenkomstsluitende Partij streeft ernaar, voor 
zover nodig, de vergunningen die vereist zijn met betrekking tot de werkzaamheden van 
consultants of enig ander gekwalificeerd personeel, die onderdaan zijn van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij en die door investeerders van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij zijn in dienst genomen, af te geven. 

3. Op verzoek van een van de Overeenkomstsluitende Partijen zal informatie worden 
uitgewisseld over de gevolgen van wetten, voorschriften, beslissingen, administratieve 
praktijken of procedures dan wel het beleid van de andere Overeenkomstsluitende Partij, die 
gevolgen kunnen hebben voor de investeringen waarop deze Overeenkomst van toepassing is. 

ARTIKEL 3 

Bescherming en behandeling van investeringen 

1. Alle investeringen, zij het rechtstreekse of onrechtstreekse, door investeerders van een 
Overeenkomstsluitende Partij genieten op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij een eerlijke en rechtvaardige behandeling. 

3 _. Onder voorbehoud van maatregelen die noodzakelijk zijn voor de handhaving van de 
openbare orde, genieten deze investeringen een voortdurende bescherming en zekerheid, met 
uitsluiting van elke onredelijke of discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite, het 
beheer, de instandhouding, het gebruik, het genot of de liquidatie van deze investeringen zou 
kunnen belemmeren. 

3. De in de eerste twee leden beschreven behandeling en bescherming moeten minstens gelijk 
zijn aan die welke de nationale investeerders of de investeerders van een derde Staat genieten 
en ze mogen in elk geval niet minder gunstig zijn dan die waarin het internationaal recht 
voorziet. 

4. Deze behandeling en bescherming strekken zich evenwel niet uit tot de voorrechten die een 
Overeenkomstsluitende Partij toekent aan de investeerders van een derde Staat op grond van 
zijn lidmaatschap van, of associatie met, een vrijhandelszone, een douane-unie. een 
gemeenschappelijke markt of iedere andere vorm van regionale economische organisatie. 

5. De behandeling en bescherming strekken zich evenmin uit tot de voorrechten die voortvloeien 
uit een overeenkomst inzake het vermijden van dubbele belasting. 
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ARTIKEL 4 

Meqtbegunstigingsbehandeling 

In alle aangelegenheden met betrekking tot de behandeling van investeringen genieten de 
investeerden van elke Overeenkomstsluitende Partij de meestbegunstigingsbehandeling op het 
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

ARTKEL 5 

Ontneming en eigendomsbeperking 

Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich geen enkele maatregel tot ontneming of 
nationalisatie noch enige andere maatregel te treffen die tot gevolg heeft dat aan de 
inqesteerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks of onrechtstreeks de 
hun toebehorende investeringen op haar grondgebied worden ontnomen. 

Wanneer om redenen van openbaar nut, veiligheid of nationaal belang van het bepaalde in het 
eerste lid moet worden afgeweken, dienen de volgende voorwaarden te worden vervuld : 

4 de maatregelen worden genomen met inachtneming van een behoorlijke rechtsgang ; 

bl de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met bijzondere verbintenissen ; 

c) de maatregelen gaan vergezeld van voorzieningen voor de betaling van een billijke en 
reële schadeloosstelling. 

Bovengenoemde schadeloosstelling komt overeen met de marktwaarde van de investeringen 
op de dag voordat de maatregelen werden genomen of bekendgemaakt. 

Deze schadeloosstelling wordt uitgekeerd in de munt van de Staat waarvan de investeerder 
een onderdaan is of in een andere omwisselbare munt. Ze moet zonder onnodige vertraging 
worden betaald en moet vrij kunnen worden overgemaakt. Ze levert rente op tegen de op 
jaarbasis berekende LIBOR-rentevoet, vanaf de datum van de vaststelling van het bedrag tot 
de datum van uitbetaling. 

Aan investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij die verliezen lijden met- 
betrekking tot’hun investeringen wegens oorlog of een ander gewapend conflict, revolutie, een 
nationale noodtoestand of opstand op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij, wordt door laatstgenoemde, wat de restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling’ of 
een andere regeling betreft, een behandeling toegekend die ten minste gelijk is aan die welke 
die Overeenkomstsluitende Partij aan de nationale investeerders of aan investeerders die de 
meestbegunstigingsbehandeling genieten, toekent. 

Voor de in dit artikel behandelde kwesties verleent elke Overeenkomstsluitende Partij aan de 
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij een behandeling die ten minste 
gelijk is aan die welke de nationale investeerders of de investeerders van de meest 
begunstigde natie op haar grondgebied genieten en die in elk geval niet minder gunstig is dan 
die waarin het internationaal recht voorziet. 
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AEtTIKJZL 6 

Overmakingen 

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de investeerders van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij de toelating om alle met een investering verband houdende 
uitkeringen vrij over te maken van en naar haar grondgebied_ Deze omvatten in het bijzonder : 

4 bedragen bestemd om de investering tot stand te brengen, te behouden of uit te breiden ; 

b) bedragen bestemd voor het nakomen van contractuele verbintenissen, met inbegrip van 
de bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van leningen, royalty’s en andere 
betalingen voortvloeiend uit licenties, franchises, concessies en andere soortgelijke 
rechten, alsmede de bezoldiging van het geëxpatrieerd personeel ; 

9 de opbrengst van investexingen ; 

4 de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke liquidatie van de investeringen, met inbegrip 
van meerwaarden of verhogingen van het geïnvesteerd kapitaal ; 

2. 

4 de in toepassing van Artikel 5 uitgekeerde schadeloosstelling. 

De onderdanen van de Staten, Partijen van deze overeenkomst die uit hoofde WUI een 
investering toelating hebben gekregen om op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij te werken, is het tevens toegestaan een passend deel van hun 
verdiensten over te maken naar hun land van herkomst. 

3. De overmakingen gebeuren in vrij inwisselbare munt, tegen de koers die op de datum van 
overmaking van toepassing is op contante transacties in de gebruikte munt, overeenkomstig 
de wetgeving van het gastland. 

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelating die vereist is om de overmaking 
onverwijld uit te voeren, zonder andere lasten dan de gebruikelijke taksen en kosten. 

5. De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke worden toegestaan 
aan investeerders van de meest begunstigde natie. 

ARTIKEL 7 

Subrogatie 

1. Indien één der Overeenkomstsluitende Partijen of één van haar openbare instellingen een 
schadeloosstelling uitkeert aan haar eigen investeerders op grond van een voor een investeting 
verleende waarborg, erkent de andere Overeenkomstsluitende Partij dat de eerstgenoemde 
Overeenkomstsluitende Partij of de desbetreffende openbare instelling in de rechten van de 
investeerders is getreden. 

2. In verband met de overgedragen rechten kan de andere Overeenkomstsluitende Partij aan de 
verzekeraar die in de rechten van de schadeloosgestelde investeerder is getreden, de 
verplichtingen opleggen die wettelijk of contractueel op die investeerder rusten. 
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ARTIKEL 8 

Toepasbare regels 

Wanneer een vraagstuk omtrent investeringen wordt geregeld bij deze Overeenkomst en bij de 
wetgeving van de ene Overeenkomstsluitende Partij dan wel bij bestaande of door de Partijen nog te 
sluiten internationale overeenkomsten, kunnen de investeerders van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij aanspraak maken op de bepalingen die voor hen het meest gunstig 
zijn. 

ARTIKEL 9 

Bijzondere overeenkomsten 

1. Investeringen waarvoor een bijzondere overeenkomst is gesloten tussen de ene 
Overeenkomstsluitende Partij en investeerders van de andere Partij zijn onderworpen aan de 
bepalingen van deze Overeenkomst en aan die van de bijzondere overeenkomst. 

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich de door haar aangegane verbintenissen ten 
aanzien van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij te allen tijde na te 
komen 

ARTIKEL 10 

Overleg en uitwisseling van informatie 

Op verzoek van de ene Overeenkomstsluitende Partij stemt de andere Overeenkomstsluitende Partij 
onverwijld in met overleg inzake de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst. 

ARTIKEL 11 

Regeling van investeringsgeschillen tussen de ene Overeenkomstsluitende Partij en een investeerder 
van de andere Overeenkomstsluitende Partij 

1. Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van de ene Overeenkomstsluitende Partij 
en de andere Overeenkomstsluitende Partij wordt schriftelijk kennis gegeven door de eerste 
Partij die een vordering instelt. De kennisgeving gaat vergezeld van een behoorlijk toegelichte 
nota. 

De Partijen dienen ernaar te streven geschillen in de mate van het mogelijke door 
onderhandeling te regelen, indien nodig door deskundig advies in te winnen van een derde 
partij of anders door middel van bemiddeling tussen de Overeenkomstsluitende Partijen langs 
diplomatieke weg. 
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2. Wanneer de bij het geschil betrokken partijen niet rechtstreeks tot een minnelijke schikking 
zijn gekomen of het geschil niet door bemiddeling langs diplomatieke weg hebben kunnen 
regelen binnen zes maanden na ontvangst van de kennisgeving, wordt het, naar keuze van de 
investeerder, voorgelegd aan hetzij de bevoegde rechtsmacht van de Staat waar de investering 
werd gedaan, hetzij aan internationale arbitrage. 

Elke Overeenkomstsluitende Partij geeft daartoe haar voorafgaande en onherroepelijke 
toestemming elk geschil aan zodanige arbitrage te onderwerpen. Deze toestemming houdt in 
dat beide Partijen afstand doen van het recht om de uitputting van alle nationale 
administratieve en rechtsmiddelen te verzoeken. 

3. In geval van internationale arbitrage, wordt het geschil naar keuze van de investeerder 
voorgelegd aan één van de volgende instellingen : 

een scheidsgerecht ad hoc, ingesteld volgens de arbitrage-regels van de Commissie van 
de Verenigde Naties voor Internationaal Handelsrecht (U.N.C.I.T.R.A.L.) ; 

het Internationale Centrum voor Beslechting van Investeringsgeschillen (I.C.S.I.D.), dat 
is opgericht krachtens het Verdrag inzake de beslechting van geschillen met betrekking 
tot investeringen tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op lg maart 1965 
te Washington voor ondertekening werd opengesteld, wanneer elke Staat die Partij is bij 
de onderhavige Overeenkomst, partij is geworden bij bedoeld Verdrag. 

Zolang niet aan deze voorwaarde is voldaan, stemt elke Overeenkomstsluitende Partij 
ermee in dat het geschil aan arbitrage wordt onderworpen overeenkomstig de Regels 
betreffende de Aanvullende Voorziening ; 

het Scheidsgerecht van de Internationale Kamer van Koophandel te Parijs ; 

het Instituut voor Arbitrage van de Kamer van Koophandel te Stockholm. 

4. Geen van de bij een geschil betrokken Overeenlcomstsluitende Partijen, zal in enig stadium 
van de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als 
verweer kunnen aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij het geschil, een 
vergoeding ter uitvoering van een verzekeringspolis of van de in Artikel 7 van deze 
Overeenkomst vermelde waarborg heeft ontvangen, die het geheel of een gedeelte van zijn 
verliezen dekt. 

5. Het scheidsgerecht beslist op grond van het nationale recht, met inbegrip van de regels inzake 
ytsconflicten, van de Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij het geschil en op het 
grondgebied waarvan de investering werd gedaan alsmede op grond van de bepalingen van 
deze Overeenkomst, van de bepalingen van de met betrekking tot de investering eventueel 
gesloten bijzondere overeenkomst en van de beginselen van internationaal recht. 

6. De uitspraken van het scheidsgerecht zijn onherroepelijk en bindend voor de partijen bij het 
geschil. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe ze uit te voeren 
overeenkomstig haar wetgeving. 
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ARTKEL 12 

Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende.de uitlegging of toepassing van 
deze Overeenkomst 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

Geschillen betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst worden zoveel 
mogelijk langs diplomatieke weg beslecht. 

Wanneer een geschil niet langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt het voorgelegd 
aan een gemengde commissie die is samengesteld uit vertegenwoordigers van beide Partijen ; 
de commissie zal binnen een redelijke termijn ingaan op het verzoek van de meest gerede 
Partij. 

Indien het geschil niet binnen 6 maanden na de betekening kan worden beslecht door de 
gemengde commissie, wordt het op verzoek van een van de .Overeenkomstsluitende Partijen 
aan een scheidsgerecht voorgelegd dat voor elk geval afzonderlijk op de volgende wijze wordt 
samengesteld : 

Elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt een scheidsman binnen een tijdspanne van twee 
maanden vanaf de datum waarop een der Overeenkomstsluitende Partijen de andere 
Overeenkomstsluitende Partij in kennis heeft gesteld van haar voornemen het geschil aan 
arbitrage te onderwerpen. Binnen twee maanden na hun benoeming, benoemen de twee 
scheidsmannen in onderling overleg een onderdaan van een derde Staat tot voorzitter van het 
scheidsgerecht. 

Indien deze termijnen worden overschreden, kan een der Overeenkomstsluitende Partijen de 
Voorzitter van het Internationale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming(en) te 
verrichten. 

Indien de Voorzitter van het Internationale Gerechtshof onderdaan is van een 
Overeenkomstsluitende Partij of van een Staat waarmee een der Overeenkomstsluitende 
Partijen geen diplomatieke banden heet? of indien hij om een andere reden verhinderd is 
genoemde functie uit te oefenen, wordt de Vice-Voorzitter van het Internationale Gerechtshof 
verzocht de benoeming(en) te verrichten. 

Het aldus samengesteld scheidsgerecht stelt zijn eigen procedureregels vast. Het doet 
uitspraak bij meerderheid van stemmen ; de uitspraken zijn onherroepelijk en bindend voor de 
Overeenkomstsluitende Partijen. 

Elke_Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de door haar benoemde scheidsman. 
De kosten die voortvloeien uit de benoeming van de derde scheidsman en de ambtelijke 
kosten van het gerecht worden gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende Partijen gedragen. 

ARTIKEL 13 

Toepassingsgebied 

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op investeringen die vóór de 
inwerkingtreding van deze Overeenkomst werden gedaan door investeerders van een 
Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij, in overeenstemming met de wetten en voorschriften van laatstgenoemde. 
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2. Deze Overeenkomst is niet van toepassing op investeringsgeschillen 
voorgedaan vóór de inwerkingtreding ervan. 

ARTIKEL 14 

Inwerkingtreding en duur 

die zich hebben 

1. Deze Overeenkomst treedt in werking een maand nadat de Overeenkomstsluitende Partijen de 
akten van bekrachtiging hebben uitgewisseld. Ze blijft van kracht gedurende een tijdvak van 
tien jaar. 

Tenzij ten minste zes maanden vóór de datum van het verstrijken van de geldigheidsduur door 
een van beide Overeenkomstsluitende Partijen mededeling van beëindiging is gedaan, wordt 
deze Overeenkomst telkens voor een tijdvak van tien jaar stilzwijgend verlengd, met dien 
verstande dat elke Overeenkomstsluitende Partij zich het recht voorbehoudt de Overeenkomst 
te beëindigen met inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes maanden vóór de 
datum van het verstrijken van de lopende termijn van geldigheid. 

2. Ten aanzien van investeringen die vóór de datum van beëindiging van de Overeenkomst zijn 
gedaan, blijft deze van kracht gedurende een tijdvak van tien jaar vanaf de datum van 
beëindiging. 

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe naar behoren 
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend. 

GEDAAN te Brussel, op 17 februari1999, in twee oorspronkelijke exemplaren in de Nederlandse, 
de Franse, de Engelse en de Macedonische taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval 
van verschil in uitlegging is de Engelse tekst doorslaggevend. 

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE VOOR DE MACEDONISCHE REGERING : 
ECONOMISCHE UNIE : 

Voor de Belgische Regering handelend zowel 
in eigen naam als in naam van de Regering 

van het Groothertogdom Luxemburg : 
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Voor de Vlaamse Regering : 

Voor de Waalse Regering : 

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering : 



Stuk 817 (2000-2001) - Nr. 1 El 32 

AGREEMENT 
BETWEEN 

THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UMON 
AND 

THE MACEDONIAN GOVERNMENT 
ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS 

THE BELGIAN GOVERNMENT, 
acting in its own name and in the name of 
the Govemment of the Grand-Duchy of Luxemburg, by virtue of existing agreements, 
the Walloon Government, 
the Flemish Government, 
and the Government of the Region of Brussels-Capita& on the one hand, 

and 

THE MACEDONIAN GOVERNMENT, on the other hand, 

(hereinafier referred to as “the Contracting Parties”), 

DESIRING to strenghten their economie cooperation by creating favourable conditions for 
irtwstments by nationals ofone Contracting Party in the tertitory of the other Contracting Party, 

HAVE agreed as fellows : 
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ARTICLE 1 

Definitions 

For the purpose of this Agreement, 
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1. 

2. 

3. 

4. 

The term “investments” shall mean any kind of assets and any direct or indirect contribution 
invested or reinvested in any sector of economie activity by investors of one Contracting Party 
in the territory of the other Contracting Party, in accordance with the laws and regulations of 
the host Country. 

The following shall more particularly, though not exclusively, be considered as investtnents 
for the purpose of this Agreement : 

4 

bl 

c) 

4 

4 

movable and immovable property as wel1 as any other rights in rem, such as mortgages, 
liens, pledges, usufruct and similar rights ; 

shares and any other kind of sharehoIdings, including minor@ or indirect ones, in 
companies constituted in the territory of one Contracting Party ; 

bonds, claims to money and to any performance having an economie vaiue ; 

copyrights, industrial property rights, technical processes, trade names, good-wil1 and 
know-how ; 

concessions granted under public law or under contract, including concessions to 
explore, develop, extract or exploit natura1 resources. 

Changes in the legal farm of investments (invested or reinvested) shall not affect their 
designation as “investments” fot the purpose of this Agreement. 

The term “investors” shall mean any national or company of one Contracting Party which 
invests in the territory of the other Contracting Party. 

a) The term “nationals” refers to any natura1 person who, according to the respective 
legislations of each State Party to the Agreement is considered as its citizen. 

b) The term “companies” refers to any legal person constituted in accordance with the 
respective legislations of each State Party to the Agreement and having its registered 
office in that State. 

The term “incomes” shall mean the proceeds of an investment and shall include in particular, 
though not exclusively, profits, interests, capita1 increases, dividends, royalties and payments 
connected with the investments. 

The term “territory” shall mean for each Stste Party to this Agreement the land, water and air 
space over which it exercises, in accordance with the genera1 ndes of intemational law& 
sovereign rights and its jurisdiction. 
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ARTICLE 2 

Promotion of investments 

1. Each Contracting Party shall promote investments in its tenitory by investors of the ether 
Contracting Party and shall accept such investments in accordance with its legislation. 

2. In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and the fulfillment of 
licence contracts and commercial, administrative ot technical assistance agreements. as far as 
these activities are in connection with such investments. Each Contracting Party shall, 
whenever needed, endeavor to issue the necessary authorizations conceming the activities of 
consultants and other qualified persons, of the nationality of the other Contracting Party, 
employed by investors. 

3. Upon request by either Contracting Party, information shall be exchanged on the impact that 
the laws, regulations, decisions, administrative practices or procedures or polities of the ether 
Contracting Party may have on investments covered by this Agreement. 

ARTICLE 3 

Protection and treatment of investments 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

Al1 investments, whether direct or indirect, made by investors of one Contracting Party shall 
enjoy a fair and equitable treatment in the territory of the ether Contracting Party. 

Except for measures required to maintain public order, such investments shall enjoy 
continuous protection and secu&y, i.e. excluding any unjustified or discriminatory measure 
which could hinder, either in Iaw or in practice, the management, maintenance, use, 
possession or liquidation thereof. 

The treatment and the protection referred to in paragraphs 1 and 2 shall at least be equal to 
those enjoyed by domestic investors or by investors of a third State and shall in no case be 
less Favourable than those recognized under intemational law. 

However;. such treatment ad protection shall not cover the privileges gtanted by ene 
Contracting Party to the investors ofa third State pursuant to its participation in or association 
with a free trade zone, a customs union, a common market or any other farm of regional 
economie organization. 

The treatment and protection als0 shall not cover the privileges deriving from a convention on 
avoidance of double taxation. 

ARTICLE 4 

Most favoured Nation 

In all matters relating to the treatment of investments, the investors of each Contracting Party shaI1 
enjoy most -favoured- nation trentment in the territory of the other Party. 
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ARTICLE 5 

Deprivation and limitation of ownership 

1. Each Contracting Party undertakes not to adopt any measure of exproptiation or 
nationalization or any other measure having the effect of directly or indirectly dispos=sing 
the investors of the other Contracting Party of their investments in its territory. 

2. If reasons op public purpose, security or national interest require a derogation fíom the 
provisions of paragraph 1, the following conditions shall be complied with : 

4 the measures shall be taken under due process of law ; 

b) the measures shall be neither discriminatory, nor contrary to any specific commitments ; 

cl the measures shall be accompanied by provisions for the payment of an adequate and 
effective compensation. 

3. Such compensation shall arnount to the actual value of the investments on the day before the 
measures were taken or became public. 

Such compensation shall be paid in the currency of the State of which the investor is a 
national or in any other convertible currency. It shall be paid without undue delay and shall 
be freely transferable. It shall bear interest calculated at annual LXBOR base from the date of 
the determination of its amount until the date of its payment. 

4. Investors of one Contracting Pa& whose investments suffer losses owning to war or ether 
armed conflict, revolution, a state of national emergency or revolt in the territoty of the other 
Contracting Party shall be granted by the latter Contracting Party a treatment, as regards 
restitution, indemnifïcation, compensation or other settlernent, at least equal to that which the 
latter Contracting Party grants to the domestic investors or to the investors of the most 
favoured nation. 

5. In respect of maners dealt with in this Article, each Contracting Party shall gram to the 
investors of the other Contracting Party a treatment which shall at least be equal to that 
granted in its territory to the domestic investors or to investors of the most favoured nation. 
This treatment shall in no case be less favourable than that recognized under intemational law. 

ARTICLE G 

Transfers 

1. Each Contracting Party shall gram to investors of the other Contracting Party the fíee transfer 
in and out of its tenitory of al1 payments relating to an investment, including more 
particularly : 

4 amounts necessary for estabiishing, maintaining or expanding the investment ; 
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b) amounts necessary for payments under a contract, including amounts necessary for 
repayment of loans, royalties and other payments resulting from licences, franchises, 
concessions and other similar rights, as wel1 as salaries of expatriate personnel ; 

cl proceeds from investments ; 

d) proceeds from the total or partial liquidation of investments, including capital gains or 
increases in the invested capita1 ; 

2. 

el compensation paid pursuant to Article 5. 

The nationals of the States Parties to the Agreement who have been authorized to work in the 
territory of the ether Contracting Party in connection with an investment shall also be 
permitted to transfer an appropriate portion of their eamings to their country of origin. 

3. Transfers shall be made in a freely convertible currency at the rate applicable on the day 
transfers are made to cash transactions in the currency used, in accordance with the legislation 
of the host Country. 

4. Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure that the transfers can 
be made without undue delay, with no other expenses than the usual taxes and costs. 

5. The guarantees referred to in this Article shall at least be equal to those granted to the 
investors of the most favoured nation. 

ARTICLE 7 

Subrogation 

1. If one Contracting Party or any public institution of this Party pays compensation to its own 
investors punuant to a guarantee providing coverage for an investment, the other Contmcting 
Party shall recognize that the former Contracting Party or the public institution concemed is 
subrogated into the rights of the investors. 

2. As far as the transferred rights are concemed, the other Contracting Party shall be entitled to 
invoke against the insurer who is subrogated into the t-ghts of the indemnified investors the 
obligations of the latter under law or contract. 

ARTICLE 8 

Applicable regulations 

If an issue relating to investments is covered both by this Agreement and by the legislation of one 
Contracting Party or by intemational conventions, existing or to be subscribed to by the Parties in 
the future, the investors of the other Contracting Party shall be entitled to avail themselves of the 
provisions that are the most favourable to them. 
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ARTICLE9 

Specific agreements 

Investments made pursuant to a specific agreement concluded between one Contracting Party 
and investors of the other Party shall be covered by the provisions of this Agreement and by 
those of the specific agreement. 

Each Contracting Party undertakes to ensure at all times tbat the commitments it has entered 
into vis-à-vis investors of the other Contracting Party shall be observed. 

ARTICLE 10 

Consultations and exchange of information 

Upon request by either Contracting Party, the other Contracting Party shall agree promptly to 
consultations on the interpretation or application of this Agreement. 

ARTICLE 11 

Settlement of investment disputes between one Contracting Party and an investor of the other 
Contracting Party 

Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other 
Contracting Party shall be notified in writing by the first party to take action. The notification 
shall be accompanied by a sufflciently detailed memorandum. 

AS far as possible, the Parties shall endeavor to settte the dispute through negotiations, if 
necessary by seeking expert advice from a third party, or by conciliation between the 
Contracting Parties trough diplomatic channels. 

In the absente of an amicable settlement by direct agreement behveen the parties to the 
dispute or by conciliation through diplomatic channels within six months from the 
notification, the dispute shall be submitted, at the option of the investor, either to the 
competent jurisdiction of the State where the investment was made, or to intemational 
arbitration. 

To this end ; each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settlement of 
any dispute by this type of arbitration. Such consent implies that both Parties waive the right 
to demand that al1 domestic administrative or judiciary remedies be exhausted. 

In case of intemational arbitration, the dispute shall be submitted for settlement by arbitration 
to one of the hereinafter mentioned organizations, at the option of the investor : 

an ad hoc arbitral tnbunal set up according to the arbitration rules laid down by the 
United Nations Commission on International Trade Law (U.N.C.I.T.R.A.L.) ; 
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the Intemationarl Centre for the Settlement of Investment Disputes (I.C.S.I.D.), set up by 
the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals 
of other States, opened for signature at Washington on march 18,1965 when each State 
Party to this Agreement has become a party to the said Convention ; 

As long as this requirement is not met, each Contracting Party agrees that the dispute 
shall be submitted to arbitration pursuant to the Rules of the Additional Facility of the 
I.C.S.I.D. 

the Arbitral Court of the International Chamber of Commerce in Paris ; 

the Arbitration Institute of the Chamber of Commerce in Stockholm. 

4. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award, none of 
the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objection the fact 
that the investor who is the opposing parry in the dispute bas received compensation totally or 
partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to the guarantee provided for in 
ticle 7 of this Agreement. 

5. The arbitral tribunal shall decide on the basis of the national law, including the rules relating 
to conflicts of law, of the Contracting Party involved in the dispute in whose territory the 
investment bas been made, as wel1 as on the basis of the provisions of this Agreement, of the 
terms of the specific Agreement wbich may have been entered into regarding the investment, 
and of the principles of intemational law. 

6. The arbitral awards shall be fïnal and binding on the parties to the dispute. Each Contracting 
Party undertakes to execute the awards in accordance with its legislation. 

ARTICLE 12 

Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or application of this 
Agreement 

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be settled as 
far as possible through diplomatic channels. 

2. In the absente of a settlement through’diplomatic channels, the dispute shall be submitted to a 
joint cornmission consisting of representatives of the two Parties ; this commission shall 
convene without undue delay at the request of the first party to take action. 

3. If the joint commission cannot settle the dispute within 6 months after its notifïcation, the 
latter shall be submitted, at the request of either Contracting Party, to an arbitration coM set 
up as fellows for eachindividual case : 
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Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within a period of two mont.bs fì-om the 
date on which either Contracting Party has infonned the other Party of its intention to submit 
the dispute to arbitration. Wirhin a period of two months following their appointment, these 
two arbitrators shall appoinl by mutual agreement a national of a third State as chairman of 
the arbitration court. 

If these time limits have not been complied with, either Contracting Party shall request the 
President of the International Court of Justice to make ae necessary appointment(s). 

If the President sf the International Court of Justice is a national of either Contracting Party of 
a State with which one of the Contracting Part& bas no diplomatic relations or if, for any 
other reason, he cannot exercise this function, the Vice-President of the International Court of 
Justice shall be requested to make the appointment(s). 

4. The court thus constituted shall determine its own rules of procedure. Its decisions shall be 
taken by a majority of the votes ; they shall be final and binding on the Contracting Parties. 

5. Each Contracting Party shall bear the costs resulting fiom the appointment of its arbitrator. 
The expenses in connection with the appointment of the third arbitrator and the administrative 
costs of the court shall be bome equally by the Contracting Parties. 

ARTICLE 13 

Scope of application 

1. This Agreement shall also apply to investments made befoqe its entry into force by investors 
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with the 
latter’s laws and regulations. 

2. This Agreement wil1 not apply to investment disputes which have occured before its entry 
into force. 

ARTICLE 14 

Entry into force and duration 

1. This Agreement shall enter into Force one month after the date of exchange of the instruments 
of ratifïcation by the Contracting Parties. The Agreement shall remain in force for a period of 
ten years. 

Unless notice of termination is given by either Contncting Party at least six months before the 
expity of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each time.for a further 
period of ten years, it being understood that each Contracting Party reserves the tight to 
terrninate the Agreement by notification given at least six months before the date of expiry of 
the current period of validity. 
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2. hwestments made prior to the date of termination of this Agreement shall be covered by this 
Agreement for a period of ten years from the date of termínation. 

IN WITNESS WHEROF, the mdersigned representatives, duly authorized thereto by their 
respective Cìovemments, have signed this Agreement. 

DONE at Brussels, on the 17’ February 1999, in two oríginal copies, each in the English, 
Macedonian, French and Dutch languages, al1 texts being equally authentic. The text in the Engfish 
language shall prevail in case of differente of interpretation. 

FOR THE BELGO-LUXEMBURG FOR THE MACEDOFAN GOVERNMENT : 
ECONOMIC UNION : 

For the Belgian Goverament acting bóth in 
its own name and in the 

name of the Government of 
the Grand-Duchy of Luxemburg : 

For the Walloon Government : 
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For the Flemish Government : 

For the Government of the Region of 
Brussels-Capita1 : 
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